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Museum Europäischer Kulturen (MEK) 

Arnimallee 25, 14195 Berlin-Dahlem 

Öffnungszeiten: Di – Fr 10 – 17 Uhr, Sa + So 11 – 18 Uhr 

 

Die Berge Tirols 

29. Juli 2026 – 25. April 2027  

 

Ausstellungskapitel und Wandtexte 

Kap. 1 

Hinter den Bergen? Mitnichten! 

 

Aus der Ferne erscheinen Tirols Berge als trennende Barrieren. 

Doch Bergpfade erlaubten früh den Austausch zwischen Tälern. 

Passstraßen gestatteten Reisen in alle Himmelsrichtungen Europas. 

Durch den Handel war Tirol überdies mit der Welt verknüpft. 

Der Hauptkamm der Ostalpen verbindet Nord-, Ost- und Südtirol.  

Auf ihm verläuft seit 1919 die Grenze zwischen Österreich und Italien,  

die heute zugunsten einer regionalen Zusammenarbeit durchlässig ist. 

Touristische Infrastrukturen prägen nun das Antlitz der Berge. 

Ihr Bau und Erhalt sind aufwändig und nicht selten umstritten. 

 

Beyond the Mountains? Not at all! 

 

From a distance, the mountains of Tyrol look like barriers. 

Yet mountain paths have long facilitated exchange between valleys. 

Mountain passes allowed travel in all directions across Europe. 

Tyrol was connected to the rest of the world through trade. 

The Eastern Alps’ main ridge connects North, East, and South Tyrol. 

Since 1919, the border between Austria and Italy has run along it. 

Today, it is open to promote regional cooperation and liaison. 

Tourist infrastructure now shapes the face of the mountains. 

Its construction and maintenance are costly, often controversial. 

 

Kap. 2 

Die Almen Tirols  

Schließen Sie die Augen. Wie stellen Sie sich Tirol vor? Was sehen Sie? 

Blühende Wiesen über dunklen Wäldern, hier und da mit Kühen?  

Diese Wiesen sind Almen, von Menschen geschaffen und gepflegt, 

auf denen Kühe, Schafe, Ziegen und Pferde im Sommer weiden. 

Ohne Eingreifen des Menschen werden die Wiesen wieder zu Wald. 

Die Almwirtschaft lässt Platz im Tal für Heu, Gemüse und Getreide. 

Die heile Bergwelt, die kitschige Bilder so gerne verbreiten,  

hatte mit der Realität der Almwirtschaft niemals etwas zu tun. 
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Tourismus und neue Technik prägen heute die Arbeit auf der Alm. 

 

Tyrolean Mountain Pastures   

 

Close your eyes. How do you picture Tyrol? What do you see? 

Blooming meadows above dark forests, dotted with cows?  

These are mountain pastures, tended by local people, 

where cows, sheep, goats and horses can graze in summer. 

Without human intervention, the meadows would revert to forest. 

Alpine farmers grow hay, vegetables and grain in the valleys. 

The idyllic mountain world often portrayed in kitschy images  

has never remotely resembled the reality of alpine farming. 

Tourism and technology shape work on the mountain pastures. 

 

Kap. 3 

Umgang mit Lawinen 

In Tirol fallen im Winter große Schneemengen auf steile Hänge. 

Werden die Schneemassen zu schwer, stürzen Lawinen ins Tal. 

Lawinen prägen seit Jahrtausenden das Leben in den Bergen. 

Für die Menschen in Tirol ist der Umgang mit Lawinen Alltag – 

trotzdem verunglücken neben Tourist:innen auch Einheimische. 

Einige Umgangsstrategien sind alte, andere neue Erfindungen. 

Sie gehören heute zum immateriellen Kulturerbe der Region. 

 

Dealing with Avalanches 

In Tyrol, huge amounts of snow fall on steep slopes in winter. 

If the snow cover gets too heavy, this can lead to an avalanche. 

Avalanches have shaped mountain life for thousands of years. 

For the Tyroleans, dealing with avalanches is part of life – 

yet accidents happen to experienced locals as well as tourists. 

Some avalanche strategies are old, others are recent innovations. 

Today, they are part of the region’s intangible cultural heritage. 

 

Kap. 4 

Gefürchtet, geliebt, geschmolzen? 

Lange Zeit mieden und fürchteten Menschen das „ewige Eis“. 

Seit 400 Jahren faszinieren Gletscher Kunst und Wissenschaft, 

sie werden erforscht und gemessen, gemalt und fotografiert. 

Manche Menschen fühlen sich im Vergleich klein und vergänglich, 

andere reizt die Herausforderung der Gletscherbesteigung.  

Der komplexe Klimawandel wird an Gletschern besonders sichtbar. 

Die meisten Tiroler Gletscher verschwinden vermutlich bis 2100. 

Rettungsversuche reichen von Gletscherfolie bis Klimaschutz. 
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Feared, Loved, Melted? 

 

For a long time, people avoided and feared the ‘eternal ice’. 

Glaciers have fascinated artists and scientists for 400 years; 

they have been studied, measured, painted and photographed.                                                                                                                                                        

Some people feel small and insignificant in comparison to them, 

while others are drawn to the challenge of climbing glaciers. 

They reveal the complex nature of climate change. 

Sadly, most Tyrolean glaciers are likely to disappear by 2100. 

Rescue efforts include glacier sheeting and climate protection. 
 

 

Kap. 5 

Hinauf und hinunter: Über Dinge, die den Bergsport begleiten 

Was nimmst du mit, wenn jedes Gramm in den Bergen zählt? 

Manches muss mit, um im hochalpinen Raum zu überleben, 

anderes, um das sensible Ökosystem der Berge zu schützen. 

Etliches macht Sport in den unwirtlichen Höhen erst möglich. 

Doch manch Ding ist eher Souvenir, dient dem Vergnügen oder  

ist ein wissenschaftliches Gerät zur Erschließung der Berge. 

Einige Gegenstände kamen früher selbstverständlich mit hinauf, 

sind heute aber aus der Mode oder gar nicht mehr nötig. 

 

Up and Down: Things that go along with Mountaineering 

 

What things do you carry with you when every gram counts? 

Some are essential for survival in the high alpine environment, 

others are needed to protect the mountains’ delicate ecosystem. 

A few are essential for any activity at an inhospitable altitude. 

But some things are more like souvenirs, just for pleasure, or  

they are scientific instruments for exploring the mountains. 

Some items used to be taken up there as a matter of course, 

but are now either out of fashion or no longer necessary. 
 

Kap. 6 

Berlin und die Tiroler Berge 

 

Berliner:innen pflegen zu Tirols Bergen enge Beziehungen, die 

auf vielfältige Weise Spuren hier wie dort hinterlassen haben. 

Wer weiß schon, dass Berlin um 1900 in alpinen Kulissen tanzte 

und Berge in Miniatur für Ausstellungen und Gärten nachbaute? 

Berliner:innen sammelten Steine, Pflanzen und Objekte in Tirol, 

um damit ihre Sammlungen zu ergänzen und zu erweitern. 

Die Sektion Berlin des Alpenvereins ist Tirol fest verbunden. 

Dort betreut sie mehrere Hütten und hier „Das alpine Berlin“. 
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Berlin and the Tyrolean Mountains 

 

People from Berlin have close ties to the Tyrolean mountains, 

which have left their mark variously, both here and there. 

Who knows that c. 1900, Berliners danced in alpine scenery, 

recreating miniature mountains for exhibitions and gardens? 

People from Berlin collected stones, plants and objects in Tyrol 

to supplement and expand the collections they had at home. 

The Berlin Section of the Alpine Club has close ties to Tyrol. 

It manages several huts there, and here it runs ‘alpine Berlin’. 
 

Kap. 7 

Spiritualität    

In den Bergen sind Mensch und Tier oft Gefahren ausgesetzt.   

Glaubenszeugnisse begegnen einem daher auf Schritt und Tritt.   

Vom Hoffen auf göttlichen Beistand zeugen Votive und Marterl.    

Doch das spirituelle Leben in Tirol ist nicht nur katholisch.   

Vielem zwischen Himmel und Erde wird Einfluss zugeschrieben:  

Dem Schutz des Heimes dient das Räuchern spezieller Kräuter.   

Auch Sagen und Erzählungen vermitteln Respekt vor den Bergen.  

Mythische Gestalten schützen die Natur und strafen Missachtung.  

  

Spirituality       

Both people and animals are exposed to danger in the mountains. 

Thus, evidence of religious devotion can be found at every turn. 

Votive offerings and wayside shrines call for divine assistance. 

Yet spiritual life in Tyrol’s mountains is not exclusively Catholic. 

Influence is attributed to many things between heaven and earth: 

Burning special herbs is supposed to help protect people’s homes. 

Legends and tales instil a sense of respect for the mountains. 

Mythical figures protect nature and punish those who disrespect it. 
 

Kap. 8 

So viele Berg-Geschichten!  

Bücher, Lieder und Filme erzählen viele Berg-Geschichten: 

Manche sind lustig, andere düster, etliche sentimentale oder 

heldenhafte Abenteuer auf Gipfeln, Gletschern und Pisten. 

Viele verbreiten ein stereotypes Bild der heilen Bergwelt –   

die Alm ist da ein Sehnsuchtsort, nicht karges Arbeitsleben. 

Einige inszenieren Heimat zwischen Kitsch und Propaganda. 

Andere suchen neue Töne und Bilder, neue Figuren und Rollen. 

 

Plenty of Mountain Stories!  

 

Books, songs and films tell many stories from the mountains: 
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Some are funny, others sombre, and quite a few are sentimental 

or even heroic adventures set on peaks, glaciers and slopes. 

Many show the stereotypical image of an idyllic mountain world – 

mountain pastures as places of longing, not harsh working life. 

Some portray their homeland as a blend of kitsch and propaganda. 

Others seek new sounds and images, new characters and roles. 


